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IIBauko Ceitinana OuekciiBHa (Cymu, Ykpaina)
Y napuHi HOMiHATUBHHX | KOMYHIKATUBHHUX OJIMHUIIb

YV cmammi tioembca npo cxooxci ma GiOMIHHI pucu HOMIHAMUBHUX i
KOMYHIKAMUBHUX OOUHUYb, NPO NPUPOOY GUXIOHUX MA NOXIOHUX KOHCMPYIOBAHb (HA
mamepiani ciie  ma mexkcmis). Hamiuaiomvcs nepcnekmusu  nooanbulo2o
00CNIOMHCEHHS.

Knrouosi cnosa: nominamueni oounuyi, KomyHikamueHi oounuyi, perpetum mobile,
ceMiOmMUYHUL 3HAK, NePEUHHI Ma 8MOPUHHI KOHCMPYIOBAHHS.
B n1oMeHe HOMMHATHBHBIX H KOMMYHUKATHBHBIX €IMHUIL

B cmamve uccneoyromesa odwue u omauuumensvhvie uepmol HOMUHAMUBHBIX U
KOMMYHUKAMUBHBIX eOUHUY, NPUPOOd UCXOOHBIX U NPOUIBOOHBIX KOHCMPYUPOBAHUL
(na mamepuane cnoe u mekcmos). Hameuaromcs nepcnekmusvl Oanvheuuie2o
UCCne008anusL.

Knrouesvle cnosa: HomunamusHvle eOuHUYbI, KOMMYHUKAMUBHbIE eOUHUYbL, perpetum
mobile, cemuomuyeckuil 3HaK, nepeUYHOE U GMOPUYHOE KOHCIMPYUPOBAHUE.
In the realm of the nominative and communicative units

The article in question deals with the common and distinctive features of the
nominative and communicative units, the nature of the initial and secondary
constructions considering words and texts. Perspectives are being mentioned.

Key words,; nominative units, communicative units, perpetum mobile,a semiotic sign,
first and secondary constructions.

Y  JIHTBICTMLI OCTaHHIX pPOKIB IHTEHCHUBHO JIUCKYTYIOTbCS MHUTaHHS
MOBJIEHHEBUX KOJIIB, OJMHMIIb 1 KaTEropiili MOBH B iX ICHUXO-KOTHITUBHOMY BHMIpI
«TYT 1 Tenep» - kuBoi KoMyHikailii [1:447]. JloMiHAHTHUMH Ha 4acl € METa3HaKU:
oucKkypc, mekcm, KOMYHIKaAyis, 6epOanvHi ma HeeepOalbHi 3acO0OU CHINIKYB8AHHAL.
3HauynMM € OCMHCJICHHS HOoMiHatuBHUX oauHHIL (HO) Ha BekTopi ampecaHT-
azpecar, BUBYEHHS X CUCTEMHO-QYHKIIIOHATBHOTO OyTTsa. CeMioTHYHUHN (3HAKOBUH)
xapakrep HO € mpo3opum B iX HamoBHEHHI, OTOYeHHI Ta (yHKumionyBaHHi. HO

BKJIFOYAIOTHCA B KoMyHikaTuBHI ofuHHUIl (KO), i1HTErpyroTbcsi Ha TEKCTOBHUX



MPOCTOpaxX Ta MpenapyroTh NparMaTtuyHi Hamipu. OO0’€KTOM CTATTi € JOCHIKCHHS
npupoan HO ta KO, npenmerom — iX crijpHI Ta 130MOPQHI PUCH B aHTJIOMOBHOMY
JUCKYPCI.

«MoBa — HaWOUIBIIMK IyXOBHUIM CcKapO, y SKOMY Hapoja BUSsBIsE cebe
TBOPIIEM, MIEPEAAE HAIIAKaM CBil JOCBIJ 1 MyIPICTh, IEPEMOTH 1 CIIaBY, KYJIbTYpY 1
Tpaaullii, TyMu 1 CHOAiBaHHS. PiHMM CJIOBOM Hapoj 30arayye€ TakoXX CBITOBY
KyJabTypy. CJI0BO — Halle MOBHOKPOBHE KHUTTS, HEBMUPYIIE JDKEPENIO MOCTyIy. 3
IOTO HEBHYEPITHOTO JDKEpela MoBelb 3700yBa€ He TUIBKM 3HAHHS MPO
HABKOJIMIITHIN CBIT, ajieé 1 MOpaJIbHI 1 €CTETUYHI OIIHKHU Ta YIOJA00aHHS Hapomy.» [2:
5]. Y koxHiii MOBI cHpanboOBy€ BTOPHUHHE KOHCTPYIOBAaHHS Ha pIBHI CIIiB,
CJIOBOCTIONIYYEHb Ta TEKCTIB. BiuHUM ABUTYHOM (J1aT. perpetum mobile) y MOBI €
CIIOBOTBIp, SKUH Ji€ 0€3 TMepenoYnHKy, [IOXBUIMHHU, MIOCEKyHAU. JIBUTYH
CJIOBOTBOPY MISIB, i€ 1 IISITUME MOBCAKYAC, TOKU 3’ SABJISITAMYTHCS HOB1 MPEIMETH,
HapOJ/KYBaTUMYThCA HOBI cjioBa 1 mucii [2: 29]. VuiBepcanbuumu st HO pizHux
MOB € HasBHICTb TIOBEpPXHEBOi Ta TJIMOMHHOI CTPYKTYp, a TakoX —
MO yHKIIIOHATBLHOCTI. Buuenns CEMacioJIOTTYHUX, OHOMACIOJIOT1YHUX,
eniaUrMaTHIHuX, QyHKIioHAIbHUX acniekTiB HO crpusie oCMUCIEHHIO X OHTOJIOTI.
CrpykrypHO-ceMaHTHUHE HarmoBHeHHS HO neTepMiHYIOETBCS MIE€I0 JIIHTBAJIBHUX Ta
eKkcTpamHrsaibHuil (phaktopis. Lls yHiBepcanbHa puca HO npencraBieHa BapiaTUBHO
y moBHUX muckypcax. OcuoBHa BiamiHa HO Bigm KO po3kpuBaeThbcsi B OMO3HIIIT
BIJIMOBIIHUX (PYHKIIA — HA3UBHOI Ta KOMYHIKaTHUBHOI.

«CrmoBo — OCHOBHA CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YHA CTPYKTypa MOBH, SIKE
CHIBBITHOCUTBCS 3 TpeIMeTaMHu, SBHUIIAMHU JIMCHOCTI, iXHIMM O3HaKaMHU Ta
BIJIHOIICHHSIMM MI)K HHUMHU BUIBHO BIJTBOPIOETHCA Y MOBJIEHHI M CIIYXKHUTbh JUIs
noOy10BM  BUCIOBIOBaHb.» [3:379]. CnoBa miisraroTh MOPOJIOHTAII] (a),
ckopoueHHIO (0), Kommpecii (B), JeKCHKami3alli Ta rpamaTukanizamii (r), skl B
pe3ysbTaTi 3a3HAYEHUX MPOLECIB MOAU(IKYIOTh MOBEPXHEBY/TIIMOMHHY CTPYKTYDY,
30arayyroTh OOCSAT MOBHOT'O CJIOBHHUKOBOTrO Kopmycy. CTaOUIbHUMH TpU LBOMY

3QJIUIIAIOTHCS CIIOBOTBIPHI MOJIEIII:



a) Happily, enlarge (adikcauis); blackboard, timetable (xommo3unis); handicraft,
snowman, Ms. Chairman, sportsman (HaniBcydikcaiis); 0) story < history, fence «—
defense, fancy «— fantasy, Mr. «<— master, Sir < senior, on the q.t. < quiet, emote «—
emotional, compete < competition; B) know how < know how to do it, nonce «—
then once used words, as < all so, o’clock < on clock, afire < on fire, brunch «—
breakfast and lunch, smog «— smoke and fog, fruice < fruits and juice, goodbye «—
God be with you; t) Can-do-people, a-devil-may-care expression, a-tomorrow-die-
feeling , God-knows-what-fancy, are-you-out-of-your-shoes look, a falls, a works, a
boots, a colors, in her teens, different isms. Mopdemu 36epiraioTb y BTOPUHHOMY
KOHCTPYIOBaHHI CBOi (opmu BiUIbHUMHU abo crpomenumu. [lop.: aurm. lovely,
friendly, summerlike, hardship (hard-+ -ship < shape), sixteen (six and ten), sixty
(six multiplied by ten), booklet (let < little), fashionable. BropuaH1 KOHCTpYIOBaHHS
30epiratoTh Mnam'sTb €TUMOJIOTTYHUX BHUTOKIB, CTBOPIOIOTH CTHJIICTUYHI edexTu [4:
20]. Tlop.: anru.
sfkok

“Unmarried?” asked the census taker.

“Oh, dear, no”, replied the prim little lady, blushing.

“I’ve never been married”.

kskosk
Movie —director: Unmarried?
Applicant: Twice.

skekok

- Yes, she’s married to a real-estate agent and a good honest fellow, too.
- My gracious. Bigamy?

skekok

- What is the plural of man, Willie? Asked the teacher.
- Men, answered Willie.

- And the plural of child?

- Twins was the unexpected reply.



Momudikamis HO nerepMiHy€eThCsS YUHHUKAMH JIGKCUYHOTO Ta TPAMAaTUYHOTO
oTo4eHHs, Hanpuknan: Fall in love — fall out of love, to go in — to go out; to be in —
to be out; to go to school — to go to the school; bus school — school bus, to do on —
to do off. nose ring — finger ring, to pause to drink — to pause drinking; to do a room
— to make a bed; to be reluctant — to be unreluctant.

Sk BUIHO 13 NPUKIAAIB, CHUIBHICTh I'PaMaTUYHOI KOHCTPYKIII HE 3aBXKIU
nependavyae peanizalliio 1ICHTUYHUX 3Ha4eHb. Baromum € ceMaHTUYHE HANTOBHEHHS
JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB, Hanpukian: small beer — «crabke nusoy, small change —
«OpibHi epowiy, small comfort — «craba emixay, small deer — «monode nokoninHsY,
small hours — «2oounu nicis nienouiy, small potatoes — «uwjoco OpibHe, He3HAYHEY,
small aleck — «camosnegnena n100unay.

Monudikairist CimiB, TEXHOJOTIS iX BTOPUHHOTO YTBOPEHHS OJEPIKAIH OIBII
rIMOOKE OCMHUCIEHHS y HAyKOBIA JiiTepaTypl B CHIy [IIOYMX Tpaauiii Ta
METOJI0JIOTYHUX TeHAeHI[id. ChorojieHHa yBara JIUHTBICTIB [1; 3; 5; 6] 10 TEKCTIB K
00’€KTIB JOCIIJKEHHS, TE€HepyBajda HU3KY MHTaHb CTOCOBHO mpupoau KO, ix
THUITOJIOTIT Ta B3aEMOJIIT 3 AUCKYPCHBHUMH YHHHUKAMH (BUBUYCHHS CYyNEPTEKCTOBOTO
cepenoBHINa, pexxumy, moaycy ta ctino). HO ta KO nputamaHHI CIIiIbHI TEHACHITIT
OyrTs. BoHM BiAKpUTI TmporiecaMm JIMHAMIKK, 3MIHIOBAHOCTI, MPOJIOHTAIII],
CKOPOYEHHS, KOMIIpECii, BapitOBaHHs. 3a3Ha4y€H1 MPOIECH MO3HAYEH1 BiJMOBIIHOIO
cnenu@ikor, 3aJEKHICTIO BiJ] JIHTBAJIbHUX Ta eKCTpamiHTBaIbHHX (akTopiB. KO
MIMOPSAIKOBYIOTh c001 HOMIHATUBHI oauHuUIll. CemioTu4H1 3Haku, sskumu € HO Ta
KO, iHTerpyrouucs, akTyanizytoTh KOMyHikaTuBHI Hamipu. CroinsHoro 1t HO ta KO
€ HasBHICTb YCHHX Ta NMHCEMHUX, MEPBUHHUX Ta BTOPUHHHX (POpPM, a TaKOXK —
B3aemoTpaHchopmaliis. /JleBiaimiss TEKCTIB 30UIBIIYETHCS 3a PaXyHOK [ii MCHXO-
COIIO- JIIHTBO-KYJIbTYPHUX YMHHHKIB, mpuTaManHuX KO, BUBYEHHS SKUX € BEIbMU
aKTyaJbHUM Ta MEPCIEKTUBHUM y PYCIi THOCEOJIOTiuHOo1 pobnemaTuku [1:478]. B
yMOBaX KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHHUX TEHJEHIIIA CHOTOJICHHOT HAyKOBOI MapagurMu
3pocTae iHTEpeC 10 TEKCTOBOI JHHIBICTHKM Ta i1 00’ekTiB. dakrtop
aHTPOMOILIEHTPU3MY € BEAyYUM Ha 4aci, 00 HeMae po3yMy I03a COLIIyMOM 1 HEMae

COLIlyMYy I103a pO3yMy, HEMAa€ PO3yMy 11032 MOBJICHHSIM 1 HEMae MOBJIEHHS 1032



pO3yMOM, HEMa€ MOBJICHHS 11032 OCOOMCTICTIO, 1 HEMae OCOOHMCTOCTI T1o3a
ocobucrictio [5: 11].

KO MOXyTbh po3mupsATUCS Ta 3BY)KyBaTucs, Hanpukiuan: ‘Lilly used to have a
proverb about wishes. How did it go?’ ‘Oh, yes’ ‘If wishes were horses than beggars
would ride . Put beggars on horses and then — woe be tide’ (West). Buxigna
CTpyKTypa npuciiB’s If wishes were horses, beggars would ride nonaerbcst aBTopoM
y pPO3MIMPEHOMY KOMEHTYIOUOMY BapiaHTi.

3a3zHaueHuM TporiecaM miBiaaaHi ¢ppaseosnoriuni HO ta KO, nanpukna;
all cats are alike grey in the night - when e6Hnoui 6ci komu 6ypi

candles are out all cats are grey

Be on ones p’s and q’s with - to mind ones Oymu obepedcHuM, Y8ANCHUM

pees and ques

Call the tune to pay the piper, to pay the piper 3adasamu MoH, Xa3sUHY8AMU

and pay the tune

Care killed a/the cat, Care will kill a cat HAOMIpHI mypbomu Xou Ko2o 3
HI2 36804J11Mb

Curses are like chickens: they always come odamu npo cebe 3namu

home to roost

Haste makes waste — The less haste the more Ilocnix n1100am nocmix

speed, the more haste the less speed [7:15, 52-53, 77,79, 91, 165].
TexkcroBi Moaudikarii JNETEePMIHYIOThCS IHTpaJIIHTBAJIbHUMH Ta

IHTEpJIIHIBaIbHUMUA YUMHHUKaMH. [lop. BapiaHTH KOMEHTYyBaHHS 00’ €KTIB B OJIHIN
MOBI Ta 3a i1 MekaMu Ha MDKKYJIbTYPHHUX Ta MDKMOBHUX BUTOKax. Hampuknam, aHri.
Birds of a feather flock together :: yxp. Pubanxa pubanky 6auums 30anrexa; anri. To
kill two bird with one stone :: ykp. youmu 06ox 3auyie. CeMaHTHYHA Ta MparMaTUIHa
KOHIPYEHTHICTh MOK€ 30epiraTucs Sk MpH JIEKCUYHIN €KBIBAJIEHTHOCTI, TaK 1 IpH ii
BincyTHocTi. Hampuknan, aurn. Add fuel to the fire — yxp. Ilionueamu macno 6

020Hb, auTN. Add wings to the ... - ykp. Oxpunioeamu,; anri. Anything for a quiet life



— yKp. Yum 6u oumuna ne basunaco abu e niakaia; auri. Feel the draught — yxp.
oymu 6 ckpymuomy cmanosuwi, anri. Fetch one’s salt — yxp. 3apobiamu na Kycok
xnioa.

Temarnuna imeHTHYHICTE KO HE0OOB’SI3KOBO MpEJCTAaBICHA PEMATHYHOIO
BIIMOBIAHICTIO. BayliIHOO € Nisl TUCKYPCUBHUX YMHHHKIB - CEPEIOBUILA, PEKUMY Ta
ctumo. Ilop. : anrm.

(1)A friend - a person, whom one likes, respects and meets often.

(2) A friend in need is a friend indeed.

(3)In every mess I find a friend. In every port a wife.

(4) A friend in power is a friend lost.

(5) A steady patriot of the world alone, the friend of every country but his own.

(6) There is a friend that sticketh closer than brother.

(7) They wert my guide, philosopher and friend.

(8) O friend unseen, unborn, unknown.

Study out my words at night, alone:

Read a poet, I was young.

(9) Give me the arrowed, erect and manly foe;

Firm I can meet perhaps return the blow,

But of all plagues, good Heaven, the wrath can send,

Save me, oh, save me, from the candid friend.
Ak mu 6aunmo, nouarts JPYI komeHTyeTbest mo-pizHOMY y mpukianax (1-9). 3a
Tpaguuieo —y (1,2,6,7), rymopuctudHo -y (3,4,5), cepiiozHo -y (8) Ta 3 ipoHI€l0 - y
(9). IepnokyTusHi nmapamerpu KO neTtepMiHyrOThCS KOMIIETEHTHICTIO aJpecaHTa Ta
ajpecara, 3/[10HICTIO KOMYHIKaHTIB OCMHUCIUTH MOBEPXHEBI CTPYKTYypH [8]. Abo:

(10) Take care of the pence and the pounds will take care of themselves

(proverb) — Take care of the sense, and the sounds will take care of themselves

(Carrol)

(11) An old friend is better than two new friends (proverb) — Better a new friend

than an old foe (Spencer).



[Mpuknagu (10, 11) cBiguath mpo Ai€BICTh KpeaTUBHHUX (DaKTOpiB, OOIrpyBaHHS Ta
Kypiio3u tuny: When I’'m good I am very, very good. When I bad, I am better (West).

3MiHa MO3MIlI KOMIOHEHTIB € BEJIbMH 3HA4yU[UM B MPOLECI MNO3HAYEHHS
pedepenTiB, mop.: aHra. People come and go; ykp. «Jliogum HapOIKYIOThCA Ta
BMUpatOThy :: aHri. Come and go people «Bunaaxkosi moan»; Noses tell «nizHaBaTH
o Hocamy :: Tell noses! «llopaxyiite!» :: Tell-tales «nobpexenbkn» :: How do you
tell them?! «SIx Bu ix posmizHaeTe?» :: All told «Bci pazom».

CydJacHa JIIHTBICTHKA OB’ I3aHA 3 METOJIOJIOTIYHHM TIOBOPOTOM BiJT KIIACHYHOT
70 TOCTKJIAcH4YHOI mapamurmu ¢igocodii KoMmyHiKalii, SK 3aco0y TOCSITHEHHS
MOPO3YMIHHS JTIOJIEH, 3 BUKOPHUCTAHHIM NpupoHoi MoBH [1: 363]. IlepciekTuBHUM
1 aKTyaJIbHUM BBa)Xa€MO TMOJAJbII€ BUBYEHHS OHTOJOTl HOMIHATUBHUX Ta
KOMYHIKaTHBHUX OJWHHIIb, X YHIBEPCAIbHUX, CIIUIBHUX Ta BIAMIHHUX PUC Y PI3HUX

TUCKypCax.
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